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Rivelia Descripció de la màquina

A1. Recipient de grans de cafè amb tapa

A2. Tapa del porta accessoris / compartiment de cafè premolt

A3. Sortidor de cafè (regulable en alçada)

A4. Porteta del connector de la gerra de llet/sortidor d’aigua calenta

A5. Safata de degoteig

A6. Cable d'alimentació

A7. Dipòsit d’aigua amb tapa

A8. Porteta d'accés al grup infusor (accessible després de treure el dipòsit d'aigua)

A9. Abraçadora de regulació del nivell de molta

MAX

A2

A1

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9
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MAX

A18

A10

A12

A14

A11

A13

A15

A16

A17

A10. Calaix del marro

A11. Suport del calaix del marro

A12. Reixeta de suport de la tassa

A13. Reixeta de la safata

A14. Indicador del nivell d’aigua de la 
safata de degoteig

A15. Safata de degoteig

A16. Compartiment del grup infusor

A17. Grup infusor

A18. Indicador configuració de la molta
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Rivelia Descripció del panell i de la pàgina inicial

CoffeeMilk

B1. Botó ON/Standby

B2. Botó de selecció de begudes de cafè

B3. Botó de selecció de begudes amb llet

B4. Botó de selecció de perfils

B1B4

B2B3

C1

C2 C3 C4 C6
C7

C8

C5

C9

C10

Espresso Coffee AmericanoCappuccino

C1. Perfil seleccionat

C2. Coffee Routine (Rutina de cafè)

C3. Bean Adapt Technology

C4. Indicador de filtre gastat

C5. Indicador de descalcificació

C6. Neteja de la gerra de llet (Clean)

C7. Indicador estalvi d'energia

C8. Menú de configuració

C9. Selecció directa de la beguda

C10. Barra de personalització de begudes

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/control-panel
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/control-panel
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Rivelia

De’Longhi Appliances s.r.l.
Via L. Seitz, 47 31100 Treviso - ITALY

Tel. +39 0422 4131 

5413218631/04.15

Decalci�cante per macchine da ca�è

Descaler for co�ee machines

Détartrant pour machines à café

Entkalker für Ka�eemaschinen

Descripció dels accessoris *

* Diversos accessoris per tipus i nombre segons els models

A L’INTERIOR DEL COMPARTIMENT D'ACCESSORIS DE LA MÀQUINA A2

D1. Mesurador de cafè molt/raspall

D2. Subministrament d'aigua calenta

D3. Embut de cafè premolt extraïble

AL LLOC D'INSERCIÓ DEL RECIPIENT DE GRANS DE CAFÈ A LA MÀQUINA

D4. Tapa protectora del molinet de cafè

DINS DEL PAQUET D'ACCESSORIS

D5. Tira reactiva “Water hardness test” (prova de duresa de 
l’aigua)

D6. Descalcificador

D7. Recipient de grans de cafè intercanviables

D8. Filtre suavitzant d’aigua

D1 D2 D3 D4

D7D6 D8D5
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Rivelia Descripció de la gerra de llet

E1. Comandament de regulació de l’escuma/neteja (Clean)

E2. Tapa de la gerra de llet

E3. Sortidor de llet (ajustable en alçada)

E4. Allargador del sortidor de la llet

E5. Connector-fixació de la gerra de llet (extraïble per 
netejar-lo)

E6. Tub d’aspiració de la llet (de silicona)

E7. Recipient de la llet

E1

E2

E3

E4

E5

E6

E7
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Rivelia Primer ús de la màquina

Nota bene:
• Si trobeu restes de cafè al molinet de cafè, és per les proves de regulació de la màquina prèvies a la com-

ercialització, i són mostra de la cura meticulosa que posem en el producte.
• Abans del primer ús, esbandiu amb aigua calenta tots els accessoris extraïbles (gerra de llet, dipòsit d'ai-

gua) que entren en contacte amb aigua o llet. Us aconsellem rentar la gerra de llet al rentaplats. 

MAX

1. Connecteu el cable d'alimentació a la xarxa (fig.1).1

La màquina s'encén i us guiarà per configurar-la segons les vostres necessitats: seguiu les instruccions de la pantalla 
i Rivelia estarà a punt per funcionar!

Necessitareu tot això:

Aigua fresca potable

Sortidor d’aigua calenta

Recipient de grans de cafè
(el podeu trobar al paquet d'accessoris)

Els vostres grans de cafè preferits

Un contenidor
(assegureu-vos que la capacitat és d'almenys 0,2 l)

Prova de duresa de l’aigua
(el podeu trobar al paquet d'accessoris)

Seleccioneu el vostre idioma
2. A la pantalla, desplaceu-vos per les pàgines (fig. 2) fins que apa-

regui el vostre idioma i, a continuació, seleccioneu la bandera 
corresponent;

3. Premeu "Fet" per al pas següent.

Seleccioneu el dia i l'hora
4. Seleccioneu el dia i l'hora exactes i premeu “Seguir”: seleccioneu el 

format i premeu “Seguir”.

CoffeeMilk

2

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/setup-first-use
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/setup-first-use
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Ompliu el dipòsit d'aigua
5. Traieu el dipòsit d'aigua.

Nota bene: 
Inclineu lleugerament el dipòsit d'aigua per extreure'l correctament 
(fig. 3).

6. Ompliu-lo amb aigua potable fresca fins al nivell MAX (fig. 4) i tor-
neu a posar el dipòsit d'aigua a la màquina. Premeu “Seguir”.

3

MAX

MAX

4 5

6 7

8

Prepareu la màquina
7. Obriu la tapa del porta ac-

cessoris i traieu el sortidor 
d'aigua (fig. 5).

8. Empenyeu la porteta del 
connector de la gerra de llet/
sortidor d'aigua cap avall 
i introduïu el sortidor d'ai-
gua calenta (fig. 6). Premeu 
“Seguir”.

Introduïu el recipient 
de grans de cafè
9. Comproveu que l'indicador 

de nivell de molta és al “5”. 
Si no és així, poseu-lo al “5”. 
Premeu “Seguir”.

10. Traieu la tapa protectora del 
molinet de cafè.

9 10

11. Agafeu un dels recipients de grans de cafè, poseu-lo cap per avall i com-
proveu que la part inferior estigui ben tancada. Per assegurar-vos, gireu 
la part inferior en sentit contrari a les agulles del rellotge fins que sentiu 
un clic (fig. 7). El recipient de grans de cafè està ben tancat quan les 
dues fletxes estan alineades (fig. 8). Premeu “Seguir”.

12. Ompliu el recipient de grans de cafè amb els grans de cafè i torneu a 
tancar-lo. Premeu “Seguir”.

13. Introduïu el recipient de grans de cafè al seu lloc i gireu-lo en el 
sentit de les agulles del rellotge per bloquejar-lo. Per inserir-lo cor-

rectament, alineeu el símbol 
amb la marca de l'anell 

inferior (fig. 9) i, un cop 
introduït, gireu el recipient 
fins a la posició de  (fig. 
10). Premeu “Seguir”.
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Primer ompliment
14. Col·loqueu un recipient amb una capacitat mínima de 0,2 l sota els 

sortidors de cafè i d'aigua calenta (fig. . 11).
15. Premeu "Yes" (Sí) per fer l'esbandida. El subministrament s'atura 

automàticament.

Consells
A la pantalla apareixen consells. Llegiu-los atentament, us ajudaran a 
utilitzar la cafetera. Premeu “Seguir” per continuar.

Comproveu la duresa de l'aigua
La màquina requereix una descalcificació després d'un període de funci-
onament predeterminat que depèn de la duresa de l'aigua. Si voleu, la 
podeu programar en funció de la duresa efectiva de l'aigua i de la vostra 
regió per reduir la freqüència de l'operació de descalcificació. Procediu 
com es descriu a continuació:
1. Premeu “Començar” i traieu la tira reactiva “Total hardness test” (la 

trobareu al paquet d'accessoris). Premeu “Seguir”.
2. Submergiu completament la tira en un got d'aigua durant un segon 

més o menys.
3. Traieu la tira de l'aigua i sacsegeu-la lleugerament. Premeu “Seguir”. 

Després d'un minut es formen 1, 2, 3 o 4 quadradets de color vermell, 
en funció de la duresa de l'aigua. Cada quadradet correspon a 1 nivell. 

Configureu la duresa de l'aigua
4. Premeu el punt corresponent al nivell de duresa detectat en el punt 

anterior tal com s'especifica a la taula següent:

Tira reactiva Duresa de 
l'aigua

Nivell 1

Nivell 2

Nivell 3

Nivell 4

5. Premeu "Ok".

6. En aquest punt, la màquina es reprograma en funció del nou parà-
metre de duresa de l'aigua.

Nota bene: 
El nivell de duresa de l'aigua es pot modificar en qualsevol moment al 
menú de configuració (vegeu “Duresa de l’aigua”).

11
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Ara la màquina està llesta per a ser configurada segons les vostres neces-
sitats. Premeu “Començar”.

Perfils
1. Configureu el nombre d'usuaris per a aquesta màquina. Premeu 

“Seguir”.
2. Per personalitzar-lo, premeu  sobre la icona del perfil, seleccio-

neu prement el botó amb el nom i “Canviar” i, a continuació, premeu 
“Desar”.

3. Premeu “Seguir”: es confirmen els perfils.

Tutorial
1. Premeu “Seguir”: la màquina està preparada per a un vídeo d'intro-

ducció breu.
2. Premeu “Start” (Començar) i mireu la pantalla.
3. La màquina mostra les funcions principals. Premeu “Seguir” per pas-

sar a les pantalles següents. 
Un cop finalitzada la introducció, premeu “Començar” i gaudiu de la vostra 
màquina.

Nota bene: 
• Quan utilitzeu la cafetera per primera vegada, haureu de preparar 

4-5 caputxinos abans d'obtenir bons resultats.
• En el primer ús el circuit d'aigua és buit, per això la cafetera pot 

un soroll que disminuirà a mesura que es vagi omplint el dipòsit.

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://youtu.be/z6gpBTxFfiI?si=M-bKFiphKEHjpwbm&t=68
https://youtu.be/z6gpBTxFfiI?si=M-bKFiphKEHjpwbm&t=68
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Rivelia Encesa de la màquina

Nota bene: 
Cada vegada que s'encén la màquina, s'executa automàticament un 
cicle de preescalfament i esbandida que no es pot interrompre. La mà-
quina està llesta només després d'aquest cicle.

1. Premeu el botó  (fig. 12) per encendre la màquina. La màquina 
s'encén.

2. Quan està escalfada, la màquina inicia una esbandida que fa sortir 
aigua calenta pel sortidor de cafè. D'aquesta manera, a més d'escal-
far la caldera, la màquina deixa fluir aigua calenta pels conductes 
interns perquè també s'escalfin.

MAX

Coffee

12
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Rivelia Apagada de la màquina

Cada cop que s'apaga, si heu preparat cafè, la màquina fa una esbandida 
automàtica.
1. Premeu el botó   (fig.12) per apagar la màquina. 
2. Si cal, la màquina fa una esbandida pel sortidor de cafè amb aigua 

calenta i després s'apaga (stand-by).

Atenció! 
Mai no desendolleu la màquina quan estigui encesa.

Apagada durant períodes prolongats de temps
Si no heu de fer servir l'aparell durant un període prolongat de temps 
(p. ex. vacances), seguiu les instruccions de l’apartat Buideu del circuit. 
Si no feu servir l'aparell durant uns dies, procediu de la manera següent:
• Premeu el botó   per apagar la màquina;
• buideu i netegeu el calaix del marro i el dipòsit d'aigua (fig. 16);
• desconnecteu el cable d'alimentació de la presa.

Nota bene:
Quan torneu a encendre la màquina, ompliu el dipòsit d'aigua i, abans 
de dispensar la beguda, feu 3 esbandides tal com s'indica a l’apartat 
Esbandida.
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Rivelia

Esbandida 
Aquesta funció permet fer sortir aigua calenta per l'erogatori de cafè, per 
netejar i escalfar el circuit intern de la màquina. 
Col·loqueu un recipient amb una capacitat mínima de 0,2 l sota els filtres 
(fig. 11).
Per activar aquesta funció, procediu de la manera següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Esbandida”.
3. Premeu “Sí” per iniciar el subministrament. Al cap d’uns segons, surt 

aigua calenta del sortidor de cafè per netejar i escalfar el circuit in-
tern de la màquina.

4. Per aturar l'esbandida, premeu “Stop” o espereu l’aturada 
automàtica.

Nota bene: 
• Si no feu servir la màquina durant 3/4 dies, abans d'utilitzar-la 

hauríeu de fer 2/3 esbandides un cop encesa;
• És normal que, després de dur a terme aquesta funció, hi hagi 

aigua al calaix de marro de cafè. 

Descalcificació 
Trobareu les instruccions per descalcificar a “Descalcificació”.

Filtre d’aigua
Trobareu les instruccions del filtre d’aigua a “Filtre suavitzant d’aigua”.

General
1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “General”.
En aquesta opció podeu activar o desactivar les funcions següents amb 
un simple toc:
 - “Senyal acústic”: quan està actiu, la màquina emet un avís acústic a 

cada operació que es duu a terme.
 - "Estalvi d'energia": aquesta funció permet activar o desactivar el 

mode d'estalvi d'energia. Quan la funció està activa, garanteix un 
consum d'energia més baix, com mana la normativa europea. A la 
pàgina inicial veureu .

3. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial amb la nova selecció 
memoritzada.

Nota bene: 
A la pantalla apareix el número de sèrie de la màquina, és útil per 
identificar-la.

Configuració del menú

CoffeeSteam

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

13
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Apagada automàtica
Podeu configurar l’apagada automàtica perquè l'aparell s'apagui al cap 
d’un temps de no fer-lo servir.
Per programar l'apagada automàtica, procediu de la manera següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que aparegui l'element “Apagada 

automàtica”.
3. La pantalla mostra actualment l'hora d'apagada automàtica selec-

cionada actualment i les altres opcions seleccionables: seleccioneu 
l'hora d'apagada automàtica desitjada;

4. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial amb la nova selecció 
memoritzada.

Nota bene: 
La màquina està configurada amb un temps d'apagada automàtica curt per 
reduir el consum d'energia. La selecció d'un temps d'apagada automàtica 
més llarg comporta un augment del consum d'energia de la màquina.

Assistència
1. Escanegeu el codi QR per veure el manual i obtenir assistència.
2. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Moldre i buidar
Per buidar el molinet de cafè (no el recipient de grans de cafè), podeu 
utilitzar aquesta funció que fa una molta al buit dels grans residuals:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que vegeu “Moldre i buidar”.
3. Premeu “Llegir-ho tot”;
4. Gireu el recipient de grans de cafè a la posició de desbloqueig (

) (fig. 14) i deixeu-lo en aquesta posició fins que finalitzi l'operació.
5. Premeu “Començar”: la màquina mol els grans de cafè residuals en 

el molinet de cafè. 
6. Quan hagi acabat, traieu el recipient de grans de cafè i introduïu l'al-

tre (vegeu “Introduïu el recipient de grans de cafè”) o col·loqueu la 
tapa protectora del molinet de cafè (fig. 15).

7. La màquina torna a la pàgina inicial, llesta per utilitzar-la.

Atenció!
• És normal trobar restes de cafè en pols a l'allotjament del recipient 

de grans de cafè.
• Si us resulta difícil introduir el recipient de grans de cafè, asse-

gureu-vos que no hi hagi grans de cafè a l'allotjament del recipient de 
grans de cafè de la màquina. En aquest cas, netegeu l'allotjament del 
recipient de grans de cafè amb el raspall subministrat i un drap suau i 
net. Elimineu el cafè en pols amb una aspiradora de mà.

11

14

15
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Neteja de la gerra de llet
La màquina ofereix un tutorial sobre com netejar a fons la gerra per ga-
rantir el bon funcionament del sistema Lattecrema al llarg del temps.

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que vegeu “Neteja de la gerra de llet”.
3. Premeu “Seguir” o “Enrere” per llegir la seqüència suggerida. 
4. A l'últim pas, premeu “Ok” per tornar al menú de configuració.
5. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Nota bene: 
El procediment s'explica a l’apartat Neteja completa de la gerra de llet

Temperatura del cafè
Si voleu canviar la temperatura de l'aigua amb què s'elabora el cafè, pro-
cediu de la manera següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Temperatura 

del cafè”.
3. Premeu “Configureu”.
4. Seleccioneu la temperatura desitjada entre les disponibles.
5. Premeu “<” per desar la nova selecció tornar al menú de 

configuració;
6. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Nota bene: 
El canvi de temperatura es nota més en les begudes llargues.
Tecnologia Bean Adapt :
Us aconsellem accedir a Bean Adapt Technology des de la pàgina inicial 
per configurar correctament aquest paràmetre en funció del gra de cafè 
que feu servir.

Estadístiques
Aquesta funció permet visualitzar les dades estadístiques de la cafetera. 
Per visualitzar-los, procediu de la següent manera:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que aparegui l'opció “Estadís-

tiques” i les dades principals. Per veure més informació, premeu 
“Llegir-ho tot”.

3. Premeu “<” per sortir de la pantalla.
4. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Idiomes
Si voleu modificar l'idioma de la pantalla inicial, procediu de la manera 
següent:



19

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Idiomes”.
3. Premeu “Configureu”.
4. Premeu la bandera corresponent a l'idioma que voleu seleccionar. 

La pantalla s'actualitza immediatament amb l'idioma seleccionat.
5. Premeu “<” per tornar al menú de configuració amb la nova selecció 

memoritzada.
6. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Dia i hora
Per canviar el dia i l'hora a la pàgina inicial, procediu de la manera 
següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que aparegui l'element “Dia i hora”.
3. Premeu “Configureu”.
4. Ajusteu l'hora, els minuts, el dia i seleccioneu el format. Premeu 

"Ok" per confirmar (o “<” per anul·lar i tornar al pas anterior.
5. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Configuració del molinet de cafè
La màquina ofereix un tutorial sobre com ajustar correctament el molinet 
de cafè per obtenir els millors resultats.

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins que aparegui l'opció “Configura-

ció del molinet de cafè”.
3. Premeu “Llegir-ho tot” per veure el tutorial sobre com ajustar el 

molinet de cafè. Premeu “Seguir” o “Enrere” per llegir els consells.
4. A la darrera pantalla, premeu “Ok” per tornar al menú de 

configuració. 
5. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Nota bene: 
• Si voleu efectuar més regulacions al molinet, espereu-vos a prepa-

rar almenys 3 cafès seguint el procediment descrit. Si el cafè torna 
a sortir malament, repetiu el procediment.

• Gireu l’abraçadora de regulació només mentre el molinet estigui en 
funcionament a la fase inicial de preparació de les begudes de cafè.

Tecnologia Bean Adapt :
Us aconsellem accedir a Bean Adapt Technology des de la pàgina inicial 
per configurar correctament aquest paràmetre en funció del gra de cafè 
que feu servir.

Duresa de l'aigua
Per ajustar una nova duresa de l'aigua, procediu com s'indica a 
continuació: 
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1. Comproveu la duresa de l'aigua com s'indica a “Comproveu la duresa 
de l’aigua”.

2. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
3. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Duresa de 

l'aigua”. Premeu “Configureu”.
4. Seleccioneu el nivell corresponent al resultat de la tira reactiva.
5. Premeu “<” per tornar al menú de configuració amb la nova selecció 

desada.
6. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial.

Buideu del circuit  
Per evitar que l'aigua es congeli als circuits interns abans d'un període 
d'inactivitat, o abans de portar l'aparell a un centre d'assistència hauríeu 
de buidar el circuit hidràulic de la màquina.
Procediu de la manera següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Buidatge del 

circuit”.
3. Premeu “Sí” per iniciar l'assistent;
4. Traieu, buideu i torneu a col·locar el calaix del marro i la safata de 

degoteig (fig. 16), i premeu “Seguir”;
5. Col·loqueu un recipient de 0,2 l sota els sortidors (fig. 11). Premeu 

“Seguir”.
6. La màquina fa una esbandida amb aigua calenta des dels sortidors.
7. Un cop finalitzada l'esbandida, traieu el dipòsit d'aigua (fig. 3) i 

buideu-lo.
8. Si està inserit, traieu el filtre del dipòsit d'aigua i premeu “Seguir”.
9. Torneu a introduir el dipòsit (buit) i premeu “Sí”.
10. Confirmeu que està llest i premeu “Sí”. 
11. Espereu que la màquina realitzi el buidatge; (atenció, surt aigua ca-

lenta pels sortidors!). A mesura que el circuit es va buidant, pot ser 
que l'aparell faci cada cop més soroll. Forma part del funcionament 
normal de la màquina.

12. En finalitzar el buidatge, traieu la safata de degoteig, buideu-la, 
torneu-la a col·locar i premeu “Sí”;

13. Premeu “Ok”: la màquina s'apaga (standby - mode d'espera).
14. Desendolleu la màquina.
15. Quan torneu a encendre l'aparell, procediu seguint les instruccions del 

capítol ““Primer ús de la màquina””.

Valors de fàbrica  
Amb aquesta funció, es restableixen tots els paràmetres del menú i totes 
les programacions personalitzades per l'usuari tornant als valors de 
fàbrica (excepte l'idioma, que continua sent el que heu configurat i les 
estadístiques).

MAX
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Procediu de la manera següent:

1. Premeu  per entrar al menú de configuració (fig. 13).
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Valors de 

fàbrica”. 
3. Premeu “Llegiu-ho tot”:
4. Seleccioneu el que voleu restablir: màquina o perfil individual, i 

premeu “Seguir”;
5. Seguiu les instruccions fins a confirmar el restabliment amb "Ok";
6. Premeu “X” per tornar a la pàgina inicial (C).

Nota bene: 
Un cop restablert els ajustaments de fàbrica de la màquina (no del perfil 
individual), la màquina repetirà el funcionament de la primera posada 
en marxa des de Perfils
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El vostre aparell us permet preparar una gran varietat de begudes. Des-
placeu-vos per les begudes a la pantalla fins que vegeu la que voleu (fig. 
17):

Calentes Fredes

Espresso ✓ ✓
2X Espresso ✓ ✕
Espresso Lungo ✓ ✕
Coffee ✓ ✓
Filter Style / Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓

Configurar la màquina per preparar begudes 
de cafè

Atenció!   
No utilitzeu grans de cafè verd, caramel·litzats o confitats, perquè es 
poden enganxar al molinet del cafè i fer-lo malbé.

1. Col·loqueu 1  o 2 tasses sota el sortidor de cafè.
2. Baixeu el sortidor per acostar-lo el màxim possible a la tassa (fig. 

18). La crema sortirà millor.

Begudes de cafè seleccionades directament
1. Premeu la imatge del cafè desitjat (p. ex. Espresso, fig. 19) a la pà-

gina inicial.
2. Begudes de cafè calent: l’aparell procedeix a la preparació.
 Begudes de cafè fredes: 

• Seleccioneu una beguda "Ice" (freda) o "Extra ice" (extra freda), 
i premeu "Seguir";

• Un cop feta la selecció, l’aparell suggereix la quantitat de glaçons 
abans de començar a dispensar la beguda. Aboqueu al got la 
quantitat indicada de glaçons (fig. 20) i premeu “Dispensar”.

• La màquina procedeix a la preparació.
A la pantalla surt la descripció de cada fase (molta, subministrament del 
cafè).
Un cop finalitzada la preparació, la màquina torna a estar llesta per fer-la 
servir.

Begudes de cafè personalitzades
Per dispensar begudes de cafè amb paràmetres personalitzats, procediu 
de la següent manera:

Begudes de cafè 

Coffee

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

AmericanoCoffee AmericanoEspresso Filter style 2x Espresso Espresso Coffee

Milk

17

18

Coffee

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

Milk

19

20
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1. Premeu la barra de personalització a la base de la beguda desitjada 
(p. ex. espresso, fig. 21). A la pantalla apareixen els paràmetres que 
es poden personalitzar segons les vostres preferències:

 Mida

Intensitat

2. Begudes de cafè calentes:  Un cop configurats els paràmetres, 
premeu "Subministrar". L'aparell procedeix a la preparació i a la 
pantalla apareix la descripció de cada fase (molta, subministrament 
del cafè).

 Begudes de cafè fredes:  Seleccioneu la quantitat, premeu “Inici-
ar” i procediu com s'indica a continuació:
• Seleccioneu una beguda "Ice" (freda) o "Extra ice" (extra freda), 

i premeu "Seguir";
• Abans de començar a subministrar, l’aparell suggereix la quanti-

tat de glaçons. Tireu al got la quantitat de glaçons indicada (fig. 
22) i premeu “Subministrar”.

• La màquina procedeix a la preparació. A la pantalla surt la des-
cripció de cada fase (molta, preparació, subministrament del 
cafè).

3. Tan bon punt s'hagi acabat el subministrament, premeu "Desar" per 
desar la nova configuració o "Anul·lar" per mantenir els paràmetres 
anteriors. També podeu desar-los a la vostra Coffee Routine (Rutina 
de cafè) si marqueu la casella corresponent.

Nota bene   
Si la deseu, la nova configuració quedarà memoritzada NOMÉS per al 
perfil seleccionat.

L'aparell torna a estar llest per fer-lo servir.

Preparació amb cafè premolt

Atenció!  
• No tireu mai cafè premolt amb la cafetera apagada per evitar que 

es dispersi a l'interior i l'embruti. La cafetera es pot fer malbé.
• No tireu més d'un mesurador ras de cafè perquè es pot embrutar 

l'interior de la cafetera o pot obstruir l'embut.

• Si utilitzeu cafè premolt, només podeu preparar una tassa de cafè 
a la vegada.

• Quan prepareu el Filter Style / Long o el 2X Espresso, a mitja pre-
paració, quan l'aparell us ho demani, introduïu un mesurador ras de 
cafè premolt i premeu "Ok”.

Coffee

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

Milk
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1. Premeu les personalitzacions a la base de la beguda desitjada (p. 
ex. espresso, fig. 21). A la pantalla apareixen els paràmetres que es 
poden personalitzar segons les vostres preferències:

2. Seleccioneu “Premolt” ;

3. Seleccioneu la mida i premeu "Brew” (Dispensar).

4. Aixequeu la tapa del compartiment d'accessoris (fig. 22).

5. Comproveu que l'embut de cafè premolt estigui inserit i que no es-
tigui obstruït; afegiu un mesurador ras de cafè premolt (fig. 23) . 
Premeu “Ok” per procedir amb el subministrament.

6. L'aparell procedeix al subministrament i a la pantalla apareix la 
descripció de cada fase (escalfament de l'aigua, subministrament 
del cafè).

Un cop finalitzada la preparació, l'aparell torna a estar llest per fer-lo 
servir.

22

23
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Rivelia Extra shot

Afegiu una càrrega extra amb un altre Espresso a les begudes següents:

Calentes

Espresso ✓
Espresso Lungo ✓
Filter Style / Long ✓
Coffee ✓
Americano ✓
Cappuccino ✓
Latte Macchiato ✓
Espresso Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix ✓
Cortado ✓
Flat White ✓

Procediu de la manera següent:
1. Premeu les personalitzacions a la base de la beguda desitjada (p. 

ex. espresso, fig. 21). A la pantalla apareixen els paràmetres que es 
poden personalitzar segons les vostres preferències:

2. Premeu “Extra Shot” i després ”Ok”.
3. Seleccioneu la quantitat i la intensitat desitjades. Premeu "Brew” 

(Dispensar). 
4. Confirmeu prement “Ok”. (Si marqueu la casella, el missatge ja no 

es mostrarà).
5. L'aparell procedeix al subministrament i a la pantalla apareix la des-

cripció de cada fase.
6. Tan bon punt s'hagi acabat el subministrament, premeu "Desar" per 

desar la nova configuració o "Anul·lar" per mantenir els paràmetres 
anteriors. També podeu desar-los a la vostra Coffee Routine (Rutina 
de cafè) si marqueu la casella corresponent. En aquest cas, a la barra 
de personalització de la beguda apareix el símbol  de l’Extra Shot.

Nota bene   
Si la deseu, la nova configuració quedarà memoritzada NOMÉS per al 
perfil seleccionat.

L'aparell torna a estar llest per fer-lo servir.
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• Podeu aturar la sortida de cafè en qualsevol moment prement 
"Stop" o "Anul·lar".

• Tan bon punt s'hagi acabat la beguda, si voleu augmentar la quan-
titat de cafè, simplement premeu “  Extra”. Un cop assolida la 
quantitat desitjada, premeu “  Stop” o "Anul·lar".

• Durant l'ús, a la pantalla apareixen missatges (“Ompliu el dipòsit 
amb aigua fresca fins al nivell MAX", etc.) el significat del qual el 
trobareu al capítol “Missatges freqüents i d’alarmes”.

• Si el cafè surt gota a gota, té poc cos, poca crema o està massa fred, 
consulteu el regulador de la molta (vegeu l'apartat ) “Configuració 
del molinet de cafè”) i el capítol “FAQ”.

• Si el mode "Estalvi d’energia" està activat, el primer cafè pot trigar 
uns segons d’espera addicionals.

Consells per fer cafè més calent
Per obtenir un cafè més calent, us aconsellem:
• feu una esbandida abans de preparar el cafè (vegeu “Esbandida” el 

menú de configuració ).
• escalfeu les tasses amb aigua calenta (utilitzeu la funció aigua ca-

lenta, vegeu el capítol “Aigua calenta”).
• augmenteu la configuració de la temperatura del cafè (vegeu “Tem-

peratura del cafè” al menú de configuració ).

Indicacions per preparar begudes de cafè
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Rivelia Bean adapt technology 

El vostre expert en cafè a l'abast en només uns quants passos per optimit-
zar l'extracció del cafè i el resultat de cada tassa.
La tecnologia intel·ligent us guia en la regulació de la màquina en funció 
dels grans de cafè que feu servir. Del grau de la molta a l'extracció, cada 
fase estarà regulada per obtenir el millor del gra de cafè.
1. Premeu  (fig. 24) a la pàgina inicial.
2. Habiliteu Bean Adapt (fig. 25).
3. La màquina us recorda que heu de preparar almenys 3 tasses de cafè 

abans de cada canvi del molinet de cafè. Premeu Ok.
4. Seleccioneu la varietat de grans de cafè que utilitzeu: 100% aràbi-

ga o barreja d’aràbiga i robusta (ho sabreu llegint-ho al paquet de 
cafè). Premeu i per a més informació. Premeu “Seguir”.

5. Seleccioneu el grau de torrat prement el to de color que més s'apro-
ximi al color dels grans de cafè (fig. 26). Premeu i per a més infor-
mació. Premeu “Seguir”.

Ara la màquina comprova com podeu canviar la configuració per obtenir 
un resultat òptim, partint de la configuració actual:
6. Comproveu la configuració actual del molinet de cafè i seleccio-

neu-lo al menú desplegable. Premeu i per a més informació. 
Premeu “Seguir”.

7. Premeu “Brew” (Dispensar) per preparar un Espresso. Després de la 
preparació, premeu “Seguir”.

8. La màquina us demana una valoració sobre el cafè que acaba de 
preparar i us recomana els paràmetres òptims basant-se en aquesta. 
Premeu “Seguir” a cada pantalla per passar al paràmetre següent:
 - Temperatura del cafè;
 - Intensitat;
 - Posició del molinet de cafè (gireu l'indicador quan el molinet 

de cafè estigui en marxa) (fig. 27).

9. Premeu sobre el nom del gra i apareixerà el teclat per modi-
ficar-lo. Premeu “Ok” per confirmar.

10. Premeu “Desar”: la màquina desa els paràmetres i apareix el nom al 
lloc del logotip .

Nota bene   
• La Bean Adapt Technology només s'aplica a la beguda Espresso.
• Es poden desar fins a 6 perfils de grans diferents. Podeu accedir 

a tots els perfils desats fent clic sobre el nom a la pàgina inicial.

CoffeeSteam

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

24

CoffeeSteam

Bean Adapt

25

CoffeeSteam

26
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Clar Fosc

Mitjà X-Fosc

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/profiles-personalization
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Rivelia Coffee Routine (Rutina de cafè) 

Amb la funció Coffee Routine recordarà com li agrada el cafè durant el dia 
i actualitzarà la llista de begudes
1. Premeu el símbol de la Coffee Routine actual (fig. 28) a la pàgina 

inicial.
2. Activeu la Coffee Routine (fig. 29) i premeu “Sí” per confirmar.
3. En funció de la franja horària, a la pàgina inicial (fig. 30) apareixerà 

un símbol diferent.
D'aquesta manera, la màquina torna a proposar les personalitzacions de-
sades per a preparacions anteriors: el cafè com us agrada.

Nota bene   
Per desactivar aquesta funció, premeu el símbol de la Coffee Routine 
actual a la pàgina inicial i premeu el botó Coffee Routine (fig. 29). En 
aquest cas:
• confirmeu la desactivació de la funció prement “Sí”;
• la màquina us demana que trieu una rutina predefinida i premeu 

“Ok”.
En lloc del símbol de la Coffee Routine actual, a la pàgina inicial apareix 
el símbol .

Coffee

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

Milk

CoffeeSteam

Coffee Routine

28

CoffeeSteam

Coffee Routine

29

30

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://youtu.be/JMOZL-fmHTc?si=_ERxG7ZmQD2Rs7Lr&t=107
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Preparació de la gerra de llet

Nota bene   
Per evitar que la llet faci poca escuma o faci bombolles grans, heu de 
netejar la gerra de llet i com s’explica als apartats “Neteja de la gerra 
de llet després de fer-la servir” i “Neteja completa de la gerra de llet” 

Quina llet he de fer servir?
La qualitat de l'escuma pot variar en funció:  

• La temperatura de la llet o beguda vegetal (per obtenir els millors 
resultats, utilitzeu sempre llet o begudes vegetals a temperatura 
de nevera — 5°C);

• Del tipus de llet o de beguda vegetal;
• De la marca utilitzada;
• Ingredients i valors nutricionals.

 Llet de vaca 

Sencera
(greix > 3,5%)

✓Semidesnatada
(greix entre 1,5 i 1,8%)

Desnatada
(greix <0,5%)

Begudes vegetals

 Soja ✓

 Ametlla ✓

 Civada ✓

Ompliu la gerra de llet i acobleu-la
1. Aixequeu la tapa i ompliu el recipient de la llet amb una quantitat 

suficient de llet, sense excedir el nivell MAX imprès al recipient (fig. 
31);

Begudes amb llet 

31

32

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/lattecrema-hot
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/lattecrema-hot
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2. Assegureu-vos que el tub d'aspiració de la llet estigui ben inserit al 
seu lloc a la part inferior de la tapa de la gerra de llet (fig. 32);

3. Torneu a posar la tapa al recipient de la llet;
4. Baixeu la porteta i enganxeu la gerra al connector empenyent-la a 

fons (fig. 33). La màquina emet un senyal acústic (si la funció està 
activa);

5. Col·loqueu una tassa prou gran sota els brocs del sortidor de cafè i 
del sortidor de llet. Podeu allargar el sortidor de llet amb l'allargador 
(fig. 34);

6. Seleccioneu la beguda que voleu tal com indica els apartats 
següents.

Ajustament de la quantitat d'escuma
En girar el comandament de regulació de l'escuma seleccioneu la quan-
titat d'escuma de llet que es dispensarà durant la preparació de begudes 
amb llet. 

Posició del 
comandament

Recomanat per a...

Delicada
• Caffelatte 

Cremosa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Densa

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Llet calenta (escumada)

Preparar les begudes de llet
Premeu la imatge de la beguda que voleu (fig. 35) a la pàgina inicial .
Com també passa amb les begudes de cafè, podeu fer begudes persona-
litzades prement la barra a la base de la imatge a la pàgina inicial (fig. 
36). 
Per aturar manualment el subministrament, premeu “Stop” o “Cancel” 
(Anul·lar).

Neteja de la gerra de llet després de fer-la 
servir 
Després de cada subministrament de beguda amb llet, la màquina us de-
mana que netegeu la gerra (funció Clean) per netejar la tapa de la gerra 
de llet. Per iniciar la neteja, procediu de la manera següent:  

33
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Coffee

Cappuccino Coffee AmericanoCaffelatte

Milk
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Coffee

Cappuccino Coffee AmericanoCaffelatte

Milk

36
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1. Deixeu la gerra de llet a la màquina (no cal buidar el recipient de 
llet);

2. Col·loqueu una tassa o un altre recipient sota el sortidor de llet (fig. 
37);

3. Gireu el comandament del regulador de l’escuma/neteja a “Clean” 
(fig. 38). Surt aigua calenta i vapor del sortidor de llet. La neteja 
s'atura automàticament;

4. Torneu el comandament de regulació a una de les seleccions 
d'escuma;

Si feu diverses preparacions consecutives:
• Per fer les següents preparacions, premeu “Anul·lar” quan aparegui 

el missatge per netejar la gerra (funció Clean - Netejar). Netegeu la 
gerra de llet després de l'última preparació.

Al final de les preparacions, el recipient de la llet està buit o no hi 
ha prou llet per a altres receptes
• Després de netejar (amb la funció “Clean”), desmunteu la gerra de 

llet i netegeu totes les peces seguint el procediment indicat a l’apar-
tat “Neteja de la gerra de llet després de fer-la servir”

En acabar les preparacions, encara queda prou llet al recipient 
per a més receptes
• Després de netejar amb la funció “Clean”, traieu la gerra de llet i po-

seu-la immediatament a la nevera. La gerra “HOT”  es pot desar 
a la nevera durant un màxim de 2 dies. Després netegeu totes les 
peces seguint el procediment indicat a l’apartat”Neteja completa de 
la gerra de llet”.

Atenció:
Si deixeu la gerra de llet més de30 minuts, fora de la nevera, desmun-
teu-la i netegeu totes les peces seguint el procediment de l’apartat “Ne-
teja completa de la gerra de llet”.

Indicacions després de preparar begudes amb llet:
• Si no feu la neteja, a la pantalla inicial apareix el símbol   per 

recordar que cal netejar la gerra de llet.
• En alguns casos, per fer la neteja, cal esperar que la màquina 

s'escalfi.
• Perquè la neteja sigui efectiva, heu d’esperar que finalitzi la funció 

CLEAN. La funció és automàtica. No la pareu mentre estigui en curs.
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Rivelia Preparació de les begudes “To go”

“To Go” és una funció per fer una beguda personalitzada per empotar-se.
Busqueu la travel mug recomanada per a la vostra màquina al lloc web 
delonghi.com:

Travel mug (no inclosa)
(capacitat 236 ml / 130 mm)

Tipus: DLSC074

EAN:8004399024465

Podeu utilitzar la funció “To go” per preparar les begudes següents:

Calentes Fredes

Coffee ✕ ✓
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ --
Latte Macchiato ✓ --
Caffelatte ✓ --
Cappuccino Mix  ✓ --
Flat White ✓ --
Llet ✓ --

Procediu de la manera següent:
1. Premeu la barra de personalització a la base de la beguda desitjada 

(p. ex. espresso, fig. 21). A la pantalla apareixen els paràmetres que 
es poden personalitzar segons les vostres preferències i les funcions:

2. Seleccioneu (fig. 39): podreu accedir a la funció “To go”.
3. Premeu “Seguir” i, a continuació, “Ok”.
4. Si premeu  veureu informació sobre la quantitat i, per tant, la 

mida correcta de la travel mug (fig. 40).
5. Premeu (fig. 41)  per seleccionar la quantitat de beguda. 

Premeu “Deseu”. 
6. La nova quantitat de beguda “to go” es desa i s'ajusta automàtica-

ment per a la preparació següent. Premeu “X”.
7. Premeu “Dispensar”. La màquina procedeix a la preparació de la 

beguda.

CoffeeMilk

CoffeeMilk

CoffeeMilk

39

40

41



33

Nota bene:
• Si feu servir una tassa diferent a la utilitzada anteriorment, és acon-

sellable quedar-se a prop de la màquina per comprovar la quantitat 
de beguda que surt.

• Si la deseu, la nova configuració quedarà memoritzada NOMÉS per 
al perfil seleccionat.

• Per mantenir la temperatura de les begudes calentes, es recomana 
preescalfar la travel mug amb aigua calenta.

• S'aconsella fer servir la travel mug només per a les begudes que 
veieu a la pàgina inicial.

• Si voleu utilitzar una travel mug que no sigui la que ve amb la mà-
quina, tingueu en compte que l’alçada màxima ha de ser 14 cm.

Atenció
• Abans d'enroscar la tapa, obriu el tap de tancament per alliberar la 

pressió;
• Després de preparar begudes amb llet, netegeu la gerra de llet tal com 

s'indica a “Indicacions després de preparar begudes amb llet:”.
• S'aconsella l'ús com a màxim durant 2 hores: una vegada trans-

corregut aquest interval de temps, buideu el recipient i netegeu-lo 
segons s'indica a l'apartat següent.

• Per a més informació, consulteu el prospecte que ve amb la travel 
mug.

Neteja de la travel mug De’Longhi (venuda 
separadament) després de cada ús
Per motius d'higiene, s'aconsella netejar la travel mug després de cada 
ús. No utilitzeu materials abrasius que puguin fer malbé la superfície del 
recipient.
Procediu de la manera següent:
1. Desenrosqueu la tapa i esbandiu el recipient i la tapa amb aigua 

potable calenta (40-50 °C). 
2. Submergiu les peces en aigua calenta (40-50  °C) amb detergent 

per a plats durant un mínim de 30 minuts. No feu servir detergents 
perfumats.

3. Netegeu l’interior del recipient i la tapa amb una esponja neta i de-
tergent per rentar els plats; elimineu la brutícia visible. 

4. Esbandiu totes les peces amb aigua corrent calenta i potable 
(40-50 °C). 

5. Assequeu-les amb un drap sec i net o paper absorbent i torneu-les 
a muntar.

6. Renteu la tapa del rentaplats un cop a la setmana. El recipient metàl-
lic no pot anar al rentaplats.
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Rivelia Aigua calenta

1. Empenyeu cap avall la porteta del connector d'accessoris i inseriu el 
sortidor d'aigua calenta (fig. 6). Premeu “Seguir”.

2. Poseu una tassa sota el sortidor d'aigua calenta.
3. A la pàgina inicial:
• premeu la imatge de l’aigua calenta. Comença a sortir;
• premeu la barra de personalització a la base de la imatge, escolliu la 

mida del subministrament i premeu "Dispensar”. Comença a sortir;
4. El subministrament s'atura automàticament.

Nota bene   
• Per aturar manualment el subministrament, premeu “Stop” o 

“Anul·lar”.
• Tan aviat com s'interrompi automàticament el subministrament, 

el podeu augmentar prement “Extra”.
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Rivelia Funció “my”

La funció my us permet triar la quantitat de cada ingredient que s'utilitza 
per preparar la beguda calenta que voleu.
1. Comproveu que el perfil pel qual voleu personalitzar la beguda que 

estigui seleccionat; 
2. Premeu les personalitzacions a la base de la beguda desitjada (p. ex. 

espresso, fig. 21), 
3. Premeu  ;
4. Premeu “Start” (Començar),
5. En el cas de les preparacions fetes amb cafè, seleccioneu la intensitat 

o la funció Bean Adapt: premeu “Seguir”;
6. Assegureu-vos que hi hagi la mida de tassa correcta sota el sortidor 

de cafè i premeu “Dispensar”;
7. A mesura que avança la preparació, es completa una barra de pro-

grés. Quan s'arriba a la quantitat mínima programable, s'activa el 
botó “Stop”. El símbol “ ” indica la quantitat anterior.

8. Quan arribeu a la quantitat de tasses desitjada, premeu “Stop”;
9. Premeu “Desar” per memoritzar els paràmetres nous de la beguda 

per al perfil seleccionat. Si la “Coffee Routine” està activada, la mà-
quina suggereix desar la beguda per a aquell moment del dia.

Nota bene   
• Si la deseu, la nova configuració quedarà memoritzada NOMÉS 

per al perfil seleccionat.
• La personalització d’una beguda individual també personalitza 

automàticament la beguda doble corresponent.
• Per sortir de la programació en qualsevol moment, premeu 

“Cancel·lar”. Els valors no es desaran.
• Per desactivar la funció i preparar la beguda amb altres parà-

metres, premeu la barra de personalització de la beguda i un 
cop dins la pantalla, premeu my

my

 per desactivar la funció (

my

my ) i tornar als valors de fàbrica.
• Per reprogramar la beguda “my” haureu de restaurar-la als val-

ors de fàbrica. Per fer-ho, premeu la barra de personalització 
de la beguda i assegureu-vos que la funció estigui habilitada (

my

my

). Premeu “Reset” per restaurar la beguda als valors de 
fàbrica. A continuació, reprogrameu la beguda.

Taula de quantitats

Beguda Quantitat 
estàndard

Quantitat programable

Espresso 40 ml 20-180 ml

⇢
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2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml + 20-180 ml

Espresso Lungo 120 ml 60-180 ml

Coffee 180 ml 100-270 ml

Filter Style / 
Long

160 ml 115-250 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Aigua calenta 250 ml 20-420 ml
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Rivelia

Canvieu el recipient de grans de cafè per gaudir d'una altra barreja de 
grans.
Procediu de la manera següent:
1. gireu el recipient de grans de cafè fins a la posició de desbloqueig  

(fig. 42) i deixeu-lo en aquesta posició fins al final del procediment;
2. La pantalla mostra les opcions de “Canvi de grans”: seleccioneu una 

de les opcions i seguiu el procediment (fig. 43):

Seleccioneu la beguda (utilitzeu els grans que 
queden al molinet de cafè per preparar una 
beguda):
3. Escolliu “Seleccioneu la beguda”. 
4. Premeu “Començar”: la pàgina inicial us proposa les begudes que 

podeu triar (la intensitat ja està ajustada i no es pot modificar). 
5. Premeu 'OK' i prepareu la beguda com de costum (en marcar la case-

lla, el missatge deixa d'aparèixer).

Moldre i buidar (moldre en buit per eliminar els 
grans que queden al molinet de cafè)
3. Seleccioneu “Moldre i buidar”;
4. Premeu “Començar” i espereu que la màquina acabi la molta;

Ara podeu canviar el recipient de grans de cafè
5. Traieu el recipient de grans de cafè (fig. 44);
6. Inseriu el nou recipient de grans de cafè i gireu-lo en el sentit de les 

agulles del rellotge per encaixar-lo. Per fer l’operació correctament, 
alineeu el símbol de desbloqueig  amb la marca a l’abraçadora 
(fig. 45) i, un cop inserit, gireu el recipient de grans de cafè fins a la 
posició de bloqueig  (fig. 46).

Nota bene   
Si substituïu el recipient de grans de cafè sense buidar el molinet de 
cafè, el cafè es prepararà amb una barreja que conté grans de cafè nous 
vells i nous.
Atenció!
• És normal trobar restes de cafè en pols a l'allotjament del recipient 

de grans de cafè.
• Si us resulta difícil introduir el recipient de grans de cafè, asse-

gureu-vos que no hi hagi grans de cafè a l'allotjament del recipi-
ent de grans de cafè de la màquina. En aquest cas, netegeu l'allot-
jament del recipient de grans de cafè amb el raspall subministrat 
i un drap suau i net. Elimineu el cafè en pols amb una aspiradora 
de mà.

42

CoffeeSteam

43

Canvi de grans

Trieu la
beguda

Moldre i 
buidar

MAX

44

45

46

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 Bean Switch System

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/bean-switch-system
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/bean-switch-system
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Rivelia Neteja de la màquina

➡ CIRCUIT INTERN DE LA 
MÀQUINA

➡ RECIPIENT DEL CAFÈ EN 
GRANS ➡ CALAIX DE MARRO DE CAFÈ

➡ SAFATA DE DEGOTEIG I 
REIXETA DE LA SAFATA

MAX

➡ INTERIOR DE LA CAFETERA

MAX

➡ DIPÒSIT D’AIGUA

PUSH

➡ BROCS DE LA SORTIDA DE 
CAFÈ

➡  EMBUT DE CAFÈ PREMOLT ➡  INFUSOR EXTRAÏBLE

➡  “NETEJA COMPLETA DE LA 
GERRA DE LLET”

Nota bene   
• No renteu la màquina amb dissolvents, productes de neteja abra-

sius o alcohol. Amb les superautomàtiques De'Longhi no cal fer 
servir additius químics per netejar la cafetera.

• No utilitzeu objectes metàl·lics per eliminar incrustacions o dipò-
sits de cafè, ja que podríeu rascar les superfícies metàl·liques o de 
plàstic.

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/maintenance
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/maintenance


39

Què pot anar al rentaplats?

1
4

2

3

1

2

3

4

Calaix de marro

Reixeta de la safata

Safata de degoteig

Gerra Lattecrema Hot
(les peces venen desmuntades)

Circuit intern de la màquina
Si no feu servir la màquina durant 3/4 dies, abans d'utilitzar-la l'hauríeu 
d’encendre i fer 2-3 esbandides amb la funció “Esbandida”.

Nota bene   
És normal que, després de dur a terme la neteja, hi hagi aigua al calaix 
de marro de cafè 

Recipient del cafè en grans
Netegeu periòdicament el recipient de grans de cafè. Procediu de la ma-
nera següent: 
1. Gireu el recipient de grans de cafè en sentit contrari a les agulles 

fins a la posició de desbloqueig   (fig. 42) i deixeu-lo en aquesta 
posició fins al final del procediment: entrarà en el mode “Canvi de 
grans” (fig. 43);  

2. Seleccioneu un dels modes (Seleccioneu la beguda (utilitzeu els 
grans que queden al molinet de cafè per preparar una beguda):o 
Moldre i buidar (moldre en buit per eliminar els grans que queden al 
molinet de cafè) ei seguiu el procediment;

3. A continuació, traieu el recipient de grans de cafè;
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4. Traieu la tapa del recipient de grans de cafè. Buideu el recipient de 
grans de cafè transferint els grans restants a un recipient;

5. Netegeu l'interior i l'exterior del recipient de grans de cafè amb un 
drap suau humit, i elimineu tots els residus de cafè.

6. Netegeu el lloc on va el recipient de grans de cafè a la màquina amb 
el pinzell i un drap suau i net. Elimineu el cafè en pols amb una as-
piradora de mà.

7. Eixugueu a fons el recipient de grans de cafè i la tapa amb un drap 
net i sec o una tovalloleta de paper: Assegureu-vos que estigui com-
pletament sec. 

8. Ompliu el recipient de grans de cafè i tanqueu la tapa. Per fer l’ope-
ració correctament, alineeu el símbol de desbloqueig  amb la 
marca a l’abraçadora (fig. 45) i, un cop inserit, gireu el recipient de 
grans de cafè fins a la posició de bloqueig  (fig. 46). 

Calaix de marro de cafè
Buideu-lo i netegeu-lo quan la màquina ho requereixi. La cafetera no 
pot fer cafè fins que no netegeu el calaix de marro. L'aparell assenyala la 
necessitat de buidar el recipient encara que no estigui ple, si han trans-
corregut 72 hores des de la primera preparació (perquè el recompte de 72 
hores es faci correctament, la cafetera no s'ha de desconnectar mai de la 
xarxa elèctrica).

Atenció! Perill de cremada 
Si feu diverses begudes amb llet seguides, la reixeta de suport de tasses 
metàl·lica  s'escalfa. Espereu que es refredi abans de tocar-la i subjec-
teu-la només per davant.

Per fer la neteja (amb la màquina encesa):
1. Traieu la safata de degoteig i el calaix del marro;
2. Buideu la safata de degoteig i el calaix del marro i netegeu-los acu-

radament eliminant tots els residus que puguin haver-se dipositat al 
fons.

3. Torneu a col·locar la safata de degoteig amb la reixeta i el calaix del 
marro.

Atenció! 
Sempre que traieu la safata de degoteig heu de  buidar el calaix de 
marro de cafè, encara que no estigui massa ple. Si no dueu a terme 
aquesta operació, pot passar que, quan continueu fent cafè, el calaix del 
marro s'ompli més del compte i la màquina s'obstrueixi.

Safata de degoteig i reixeta de la safata
La safata de degoteig està equipada amb un indicador flotant (vermell) 
del nivell d'aigua (fig. 47). 

47
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Abans que aquest indicador comenci a sobresortir de la safata de la rei-
xeta de suport , cal buidar la safata i netejar-la. Altrament, l’aigua pot 
vessar i fer malbé la màquina, la superfície de suport o l'entorn. Per treure 
la safata de degoteig, procediu de la manera següent:
1. Traieu la safata de degoteig amb totes les seves peces;
2. Traieu el calaix del marro i el seu suport. Buideu el calaix del marro;
3. Traieu la safata de tasses i la reixeta de la safata de degoteig i renteu 

bé totes les peces: la reixeta de la safata de tasses no pot anar al 
rentaplats;

4. Torneu a col·locar la safata de degoteig amb totes les peces a la 
màquina.

Atenció! 
Sempre que traieu la safata de degoteig heu de  buidar el calaix de 
marro de cafè, encara que no estigui massa ple. Si no dueu a terme 
aquesta operació, pot passar que, quan continueu fent cafè, el calaix del 
marro s'ompli més del compte i la màquina s'obstrueixi.

Interior de la cafetera

Perill de descàrrega elèctrica!  
Abans de netejar les parts de l’interior de la cafetera, l’heu d’apagar 
(vegeu”Apagada de la màquina”) i desendollar-la. No submergiu mai 
la màquina a l'aigua

1. Controleu periòdicament (una vegada al mes) que a l'interior de la 
màquina (al qual es pot accedir una vegada extreta la safata de de-
goteig) no estigui brut;

2. Aspireu els residus amb una aspiradora de mà

Dipòsit d'aigua
Netegeu periòdicament (un cop al mes aproximadament) i cada cop que 
substituïu el filtre suavitzant d’aigua del dipòsit d'aigua.
1. Traieu el dipòsit d'aigua, després el filtre suavitzant d’aigua (si n'hi 

ha) i esbandiu-lo amb aigua potable; 
2. Buideu el dipòsit d'aigua i netegeu-lo amb aigua calenta (40 -50  °C), 

utilitzant un drap net i no abrasiu si cal. Esbandiu bé amb aigua corrent; 
3. Torneu a col·locar el filtre si l’havíeu retirat prèviament, ompliu-lo 

amb aigua potable fins al nivell MAX i torneu a introduir el dipòsit 
a la màquina; 
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4. (Només si hi ha el filtre suavitzant d'aigua). Subministreu 100 ml d'ai-
gua calenta per reactivar el filtre.

Nota bene: 
Si la màquina no s'ha utilitzat durant més de 3 dies, netegeu el dipòsit 
d'aigua tal com es descriu anteriorment.

Brocs de la sortida de cafè
1. Netegeu regularment el sortidor de cafè amb una esponja o un drap 

(fig. 48);
2. Comproveu que els forats del sortidor de cafè no estiguin obstruïts. Si cal, 

elimineu les restes de cafè amb un escuradents (fig. 49).

Embut de cafè premolt
Netegeu l'embut de cafè premolt extraïble periòdicament (aproximada-
ment 1 vegada al mes). Procediu de la manera següent: 
1. Apagueu la màquina (vegeu “Apagada de la màquina”);
2. Aixequeu la tapa del lloc dels accessoris (fig. 22).
3. Traieu el mesurador/pinzell netejador;
4. Traieu l'embut extraïble;
5. Renteu l'embut amb aigua corrent calenta (40-50 °C) i eixugueu-lo 

amb un drap net. L'embut també pot anar al rentaplats, amb un cicle 
de rentada a 50 °C.

6. Torneu a posar l'embut al seu lloc i a desar el pinzell netejador;
7. Tanqueu la tapa.

Atenció!
Després de la neteja, assegureu-vos que no quedi cap accessori a l'em-
but. La presència de cossos estranys durant el funcionament pot fer 
malbé la màquina.

Infusor extraïble
Netegeu l’infusor un cop al mes com a mínim.

Atenció!
El grup infusor no es pot extreure si la cafetera està encesa.

1. Assegureu-vos que la màquina s'ha apagat correctament (vegeu 
l’apartat “Apagada de la màquina”);

2. Traieu el dipòsit d'aigua (fig. 3);
3. Obriu la porteta del grup infusor (fig. 50) ubicada al costat dret uti-

litzant el ganxo superior;
4. Premeu cap a dins els dos botons colorits per desenganxar-lo (fig. 51) 

i traieu al mateix temps el grup infusor cap a fora;
5. Submergiu el grup infusor en aigua uns 5 minuts i esbandiu-lo sota 

l'aixeta;

50
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51
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Atenció!  
ESBANDIU NOMÉS AMB AIGUA 
SENSE DETERGENTS - NO POT ANAR AL RENTAPLATS

6.  Netegeu l'infusor sense utilitzar detergents, ja que el podrien fer 
malbé.

7. Netegeu amb el pinzell , els residus de cafè que hi hagi en el suport 
del grup infusor, visibles des de la porteta de l'infusor;

8. Després de la neteja, torneu a col·locar el grup infusor al suport; a 
continuació premeu el grup infusor fins a sentir el clic de fixació;

Nota Bene:
Si us costa introduir el grup infusor, (abans de col·locar-lo) cal posar-lo 
en la posició adequada pressionant les dues palanques (fig. 52).

9. Un cop inserit, assegureu-vos que els dos botons de colors hagin fet 
clic cap a fora;

10. Tanqueu la porteta del grup infusor i assegureu-vos que estigui ben 
acoblat;

11. Torneu a col·locar el dipòsit d'aigua.

Neteja completa de la gerra de llet
Aquesta operació garantirà resultats òptims al llarg del temps. Procediu 
de la manera següent:
1. Traieu la tapa de la gerra de llet (fig. 53);
2. Traieu el sortidor de la llet, l’allargador del sortidor de la llet i el tub 

d'aspiració de la llet (fig. 54);
3. Gireu el comandament de regulació de l'escuma en el sentit de les 

agulles del rellotge fins a la posició “Insert” (fig. 55) i traieu-lo;
4. Gireu en sentit contrari a les agulles del rellotge i retireu el connec-

tor-fixació de la gerra de llet (fig. 56).
5. Poseu-ho al rentaplats (recomanat) o renteu a mà, tal com s'indica 

a continuació:
• Al rentaplats: Esbandiu totes les peces amb aigua calenta (40 

-50 °C). Col·loqueu-les a la part superior del rentaplats i inicieu un 
programa de rentada a 50 °C, per exemple: Eco estàndard.

• A mà: Esbandiu totes les peces acuradament amb aigua potable ca-
lenta (40 -50 °C) per eliminar tots els residus visibles. Assegureu-vos 
que l'aigua passi pels forats (fig. 57). Submergiu totes les peces (el 
recipient de la llet també) en aigua potable calenta (40-50 °C) amb 
detergent per a plats durant 30 minuts com a mínim. Esbandiu bé 
totes les peces amb aigua potable calenta, fregant-los un per un 
amb les mans.

✔
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MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://youtu.be/VZgCJe-xVjU?si=-tdsA0tIh3EfXsOJ&t=17
https://youtu.be/VZgCJe-xVjU?si=-tdsA0tIh3EfXsOJ&t=17
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6. Assegureu-vos que no hi hagi residus de llet a la cavitat i la ranu-
ra a la part inferior del comandament (fig. 58). Si cal, feu servir un 
escuradents;

7. Comproveu que el tub d'aspiració i el tub de sortida no estiguin obs-
truïts per residus de llet

8. Eixugueu les peces amb un drap net i sec;
9. Torneu a muntar totes les peces de la gerra de llet.

Nota bene:
La màquina us recorda periòdicament la necessitat de netejar acurada-
ment la gerra i torna a proposar la seqüència per a una neteja completa.58

57
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Rivelia

Atenció!
• Abans de fer-lo servir, llegiu les instruccions del descalcificador i 

l'etiquetatge del paquet.
• Recomanem utilitzar només descalcificador De'Longhi. Tant l’ús 

de desincrustants inadequats com la manca de descalcificació 
poden comportar aparició de defectes no coberts per la garantia 
del fabricant.

• El descalcificador pot danyar superfícies delicades. Si vesseu acci-
dentalment el producte, assequeu-lo immediatament.

Per descalcificar

Descalcifica-
dor

Descalcificador De’Longhi

Contenidor Capacitat aconsellada: 1,5 L

Temps ~30 min

Descalcifiqueu la màquina quan aparegui el missatge corresponent a la 
pàgina inicial. Si ja disposeu del descalcificador De'Longhi i voleu descal-
cificar immediatament, premeu “Sí” i seguiu les instruccions pas a pas a 
la pantalla de la màquina. 
Si encara no disposeu del descalcificador De'Longhi, visiteu delonghi.com 
o, si apareix a la vostra màquina, escanegeu el codi QR amb el telèfon 
intel·ligent. 
Per ajornar la descalcificació a un altre moment premeu “Anul·lar”. El 
símbol  (C5) ueda encès a la pàgina inicial per recordar-vos que cal 
descalcificar l'aparell. (Veureu el missatge cada cop que s’engegui).
Per accedir al menú de descalcificació:
1. Premeu  (C8) a la pàgina inicial;
2. Desplaceu-vos per les pàgines del menú fins a visualitzar l'opció 

"Descalcificar";
3. Premeu “Començar” (o “Sí” si l'alarma ja està activa, llavors seguiu 

des del punt 6) per entrar al procediment de descalcificació guiat;
4. Només en alguns models: la màquina mostra un codi QR amb infor-

mació sobre la compra de descalcificador en cas que no en tingueu. 
Si és el cas, premeu “<” i “x” per tornar a la pàgina inicial i descalci-
ficar en un altre moment. Si ja disposeu del descalcificador, premeu 
“Seguir” per continuar;

5. Premeu “Sí” per començar. Introduïu el sortidor d'aigua calenta 
(D2), fig. 6) (el trobareu al compartiment d'accessoris(A2) a dalt de 
la màquina);

6. Traieu la safata de degoteig (A15) i el calaix del marro (A10) (fig. 16). 
Torneu a posar-los i premeu “Seguir”;

Descalcificació

MIREU EL VÍDEO AQUÍ 

 

https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/descaling
https://r.delonghi.com/how-to/rivelia/descaling
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7. Traieu el dipòsit d'aigua (A7), aixequeu la tapa i (si està inserit) tra-
ieu el filtre (D8)i premeu "Seguir”. 

8. Buideu completament el dipòsit i aboqueu el descalcificador fins al 
nivell A (corresponent a 100 ml o una monodosi de descalcificador 
De'Longhi) marcat a la part interna del dipòsit; després afegiu aigua 
potable (un litre) fins a arribar al nivell B (fig 59). Torneu a col·locar el 
dipòsit d'aigua (amb la tapa) i premeu “Començar”; 

9. Col·loqueu un recipient buit amb una capacitat mínima de 1,5 litres 
(fig. 60) sota els sortidors (A3) i (D2) . Premeu “Fet” per iniciar el 
procés.

Atenció! Perill de cremada
Surt aigua calenta amb àcids del sortidor d’aigua. Aneu amb compte de 
no entrar en contacte amb aquesta solució.

10. El programa de descalcificació s'activa i la solució descalcificadora 
surt del sortidor d’aigua calenta o del sortidor de cafè i fa automà-
ticament una sèrie d'esbandides a intervals per eliminar els residus 
de calç de l'interior de la màquina;

Al cap d'uns minuts, l'aparell acaba la primera fase de descalcificació que 
anirà seguida les fases d'esbandida. Vegem com:
11. L'aparell està a punt per al procés d'esbandida amb aigua fresca. 

Buideu el recipient utilitzat per recollir la solució descalcificadora i 
traieu el dipòsit d'aigua, buideu-lo, esbandiu-lo amb aigua corrent. 
Ompliu-lo amb aigua fresca fins al nivell MAX (fig. 61) i col·loqueu-lo 
a la màquina. Premeu “Seguir”

12. Col·loqueu el recipient per recollir la solució descalcificadora buit 
sota el sortidor i premeu “Sí” per iniciar la primera esbandida;

13. L'aigua calenta surt tant pel sortidor de cafè com el d’aigua calenta;
14. Quan l'aigua del dipòsit s’acabi, buideu el recipient utilitzat per re-

collir l'aigua d'esbandida;
15. Traieu el dipòsit d'aigua. Si havíeu tret el filtre suavitzant d'aigua, 

torneu-lo a posar. Premeu “Seguir” per continuar;
16. Ompliu el dipòsit amb aigua fresca fins al nivell MAX i torneu a intro-

duir-lo a la màquina. Premeu “Seguir” per continuar;
17. Torneu a col·locar el recipient que heu fet servir per recollir solució 

descalcificadora sota els sortidors i premeu “Sí” per iniciar el procés 
d'esbandida;

18. Quan l'aigua del dipòsit s’acabi, buideu el recipient utilitzat per 
recollir l'aigua d'esbandida. Traieu, buideu i torneu a introduir la 
safata de degoteig i el calaix del marro i col·loqueu-los de nou a la 
màquina;

1,5L

60

MAX

61
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19. Traieu el dipòsit d'aigua, ompliu fins al nivell MAX i torneu a col·lo-
car-lo a la màquina, premeu “Seguir”;

20. El procés de descalcificació ha acabat, premeu “Ok”; 
21. L'aparell executa un escalfament ràpid i quan acaba torna la pàgina 

inicial.

Nota bene:
• Si no podeu acabar el cicle de descalcificació (per exemple, un tall 

de llum) quan la màquina es torni a engegar, us demanarà que 
reinicieu el cicle des d'on el vàreu deixar.

• És normal que, després d'haver realitzat el cicle de descalcificació, 
hi hagi aigua al calaix de marro de cafè (A10).

• Si no ompliu el dipòsit d'aigua fins al nivell MAX, haureu de fer 
una tercera esbandida. Això és per garantir que no hi hagi solució 
descalcificadora als circuits interns de l'aparell. Abans d'iniciar 
l’esbandida, recordeu-vos de buidar la safata de degoteig.
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Rivelia Filtre suavitzant d’aigua

Per mantenir un bon ús de la màquina durant temps, us recomanem que 
utilitzeu el filtre suavitzant d'aigua De'Longhi (D8). 
Per a més informació, aneu a delonghi.com.

 EAN: 8004399327252

Per utilitzar correctament el filtre, procediu com s'indica a continuació:

Instal·lació del filtre
1. Premeu  (C8) a la pàgina inicial;
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Filtre de 

l’aigua”;
3. Premeu "Yes” (Sí) per entrar al procediment guiat;
4. Només en alguns models: la màquina mostra un codi QR amb informa-

ció sobre la compra del filtre suavitzant d'aigua De'Longhi (D8) en cas 
que no en tingueu. Si és el cas, premeu “<” i “x” per tornar a la pàgina 
inicial i instal·leu-lo en un altre moment. Si ja disposeu del filtre sua-
vitzant d’aigua, premeu “Seguir”;

5. Traieu el filtre de l'envàs i gireu el programador fins a visualitzar els 2 
mesos vinents (fig. 62);

Nota Bene:
El filtre té una durada de dos mesos si l’aparell s'utilitza regularment. Si 
no feu servir la cafetera amb el filtre instal·lat, té una durada màxima de 
3 setmanes.

6. Premeu “Seguir” per continuar;
7. Per activar el filtre, deixeu córrer aigua corrent de l'aixeta pel forat del 

mig del filtre fins que surti per les obertures laterals durant més d'un 
minut (fig. 63). Premeu “Seguir”, “Enrere” o “X” per sortir;

8. Traieu el dipòsit d'aigua (A7) de la màquina i ompliu-lo amb aigua 
potable fresca; traieu la tapa del dipòsit d'aigua i submergiu el filtre 
al dipòsit d'aigua. Premeu el centre del filtre 2-3 vegades per deixar 
escapar les bombolles d'aire (fig. 64). Premeu “Seguir”;

9. Inseriu el filtre al seu lloc (fig. 65) i premeu-lo a fons. Tanqueu el dipòsit 
amb la tapa i premeu “Seguir”;

10. Inseriu el dipòsit d'aigua a la màquina i premeu “Sí”;
11. Col·loqueu un recipient buit amb una capacitat mínima de 0,5 litres 

sota el sortidor d’aigua calenta (D2) i premeu “Sí”;
12. L'aparell subministra aigua calenta i s'interromp automàticament. Pre-

meu "OK" per tornar a la pàgina inicial;
13. El filtre ja està actiu i la cafetera està llesta per fer-la servir.

2

62

0,5 L
63

64

65

http://www.delonghi.com
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Canvi o eliminació del filtre
Canvieu el filtre quan surti el missatge corresponent a la pantalla inicial. Si 
teniu un filtre suavitzant d'aigua De’Longhi i voleu procedir immediatament 
a la descalcificació, premeu “Sí” i seguiu les instruccions pas a pas a la pan-
talla de la màquina. 
Si encara no teniu el filtre suavitzant d’aigua, visiteu delonghi.com 
o, si apareix a la vostra màquina, escanegeu el codi QR amb el telèfon 
intel·ligent.
Per ajornar la instal·lació a un altre moment, premeu “Anul·lar”. A la pàgina 
inicial, el símbol  (C4) us recorda que heu de substituir o treure el filtre 
suavitzant d’aigua. (Veureu el missatge cada cop que s’engegui).
Per canviar-lo, procediu de la manera següent:
1. Premeu  (C8) a la pàgina inicial;
2. Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció “Filtre de 

l’aigua”;
3. Premeu "Llegir-ho tot" (o "Sí" si l'alarma està activa, i seguiu des del 

pas 6) per entrar al procediment guiat;
4. Només en alguns models: la màquina mostra un codi QR amb infor-

mació sobre la compra del filtre suavitzant d'aigua De'Longhi (D8) 
en cas que no en tingueu. Si és el cas, premeu “<” i “x” per tornar a 
la pàgina inicial i instal·leu-lo en un altre moment. Si ja teniu el filtre 
suavitzant d’aigua, premeu “Seguir” per continuar;

5. Premeu “Sí” per continuar;
6. Traieu el dipòsit d'aigua (A7) i per treure el filtre traieu la tapa i el fil-

tre gastat i premeu “Ok” (o “Fet” si arribeu al pas 3 després de prémer 
“Sí” amb l'alarma activa);

7. Per substituir el filtre per un de nou, premeu “Sí” i seguiu els passos 
de l’apartat anterior a partir del pas 5; en cas contrari, premeu “No” 
per tornar a la pàgina inicial.

Nota bene:
Un cop hagin transcorregut els dos mesos (vegeu el programador de 
data), o si no utilitzeu l'aparell durant 3 setmanes, cal fer el canvi del filtre 
fins i tot si la màquina encara no ho requereix.
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Rivelia Missatges freqüents i d’alarmes

És hora d'omplir el dipòsit d'aigua 
amb aigua fresca i inserir-lo

• No hi ha prou aigua al dipòsit
Traieu el dipòsit (fig. 3), ompliu-
lo amb aigua potable fresca fins 
al nivell MAX (fig. 4) i torneu a 
inserir el dipòsit

• El dipòsit d'aigua no està ben 
col·locat
Col·loqueu el dipòsit 
correctament

• No hi ha prou aigua al dipòsit 
per preparar una beguda i aviat 
haureu de buidar el calaix del 
marro
La màquina requereix que feu 
totes dues operacions per 
preparar diverses begudes 
seguides, sense interrupcions

• Després de la neteja no s'ha 
inserit l'infusor 
Col·loqueu-lo com s'indica a 
l’apartat “Infusor extraïble”

• El calaix de marro de cafè és 
ple.
Netegeu tal com s'indica a 
l’apartat “Calaix de marro de cafè”

Podeu inserir el grup infusor?

És hora de buidar el calaix del marro 
i la safata de degoteig. Encara que no 
estiguin plens, buideu-los regularment

Podeu buidar la safata de degoteig i el 
calaix del marro? Ompliu el dipòsit d'aigua 

amb aigua fresca i introduïu-lo
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Buideu el calaix del marro i la safata de 
degoteig. Quan els introduïu, si seguiu veient el 

missatge, tanqueu la porteta lateral

• El calaix del marro  i/o la safata 
de degoteig no estan col·locats 
o no estan ben col·locats.
El calaix del marro i/o la safata 
de degoteig no estan col·locats 
o no estan ben col·locats.

• La porteta lateral no està 
col·locada o no està ben 
col·locada
Introduïu la porteta o tanqueu-
la correctament. Buideu el 
calaix del marro perquè la 
màquina segueixi comptant 
correctament

• Heu seleccionat la preparació 
amb cafè premolt, però no 
n’heu afegit prou
Assegureu-vos que l'embut no 
estigui obstruït i, a continuació, 
poseu un mesurador ras de 
cafè premolt. Premeu “Ok” a la 
pantalla i seguiu les indicacions 
de l’apartat “Preparació amb cafè 
premolt”.

• No hi ha grans de cafè.
Ompliu el recipient de grans de 
cafè i premeu “Fet”

Heu afegit cafè premolt?
Afegiu-lo ara. Només un mesurador!

Vaja, sembla que els grans de cafè 
s’estan acabant. És hora d'afegir-ne 

més
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La nova configuració no s'ha desat

Netegeu. 
Torno de seguida

• Durant la personalització de 
la beguda (vegeu el capítol 
“Funció “my””), l’heu interromput 
intencionadament prement “X” o s'ha 
activat una alarma.
Premeu “X” per tornar 
a la pàgina inicial (C) per 
visualitzar l'alarma que ha 
causat la interrupció. Seguiu 
les indicacions de l'alarma 
visualitzada (vegeu el capítol 
“Missatges freqüents i d’alarmes”)

• L'aparell detecta impureses a 
l'interior.
Espereu fins que l'aparell estigui 
llest per fer-lo servir i torneu a 
seleccionar la beguda desitjada. 
Si el problema persisteix, 
poseu-vos en contacte amb el 
centre d'assistència autoritzat.

• Heu fet servir massa cafè 
premolt
Reduïu la quantitat de cafè 
premolt (màx. 1 mesurador). 
Premeu "OK" per tornar a la 
pàgina inicial

• Si teniu un filtre suavitzant 
d’aigua, pot ser que s’hagi 
format una bombolla d'aire a 
l'interior del circuit que bloquegi 
el subministrament.
Premeu “Ok” i dispenseu una 
mica d'aigua (vegeu el capítol 
“Aigua calenta”) fins que el flux 
sigui regular. Si el problema 
persisteix, traieu el filtre (vegeu 
l’apartat  “Canvi o eliminació del filtre”)

No puc acabar la beguda. Reduïu la 
quantitat de cafè premolt i torneu-

ho a provar

Ok
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• Heu fet servir massa cafè 
premolt
Reduïu la quantitat de cafè 
premolt (màx. 1 mesurador). 
Netegeu tal com s'indica al 
capítol “Calaix de marro de cafè”

• La molta és massa fina, per 
tant, el cafè surt molt lentament 
o no surt del tot.
Premeu “OK”, “Seguir” ii 
procediu a la regulació del 
molinet de cafè (vegeu l'apartat 
“Configuració del molinet de cafè”).

No puc acabar la beguda. Reduïu la 
quantitat de cafè premolt i torneu-ho a 

provar

• Heu fet servir massa cafè.
Seleccioneu menys “Intensitat” 
(vegeu “Begudes de cafè 
personalitzades”) . Premeu “OK” per 
tornar a la pàgina inicial.

• Heu preparat una beguda amb 
llet i la gerra de llet encara és a 
la màquina
Traieu la gerra de llet i deseu-la 
a la nevera.

Em sap greu, no puc acabar la 
beguda. Reduïu la intensitat i 

torneu-ho a provar

Ok

Remember to store the milk carafe 
in the fridge (Recordeu de desar la 

gerra de llet a la nevera)

Ok

Em sap greu, no puc acabar la 
beguda. Augmenteu el nivell de 

molta en 1 (+1)

Ok
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• Indica que heu de descalcificar la 
màquina.
Procediu com s'indica al cap. 
“Descalcificació”. 
Si ajorneu la descalcificació a un altre 
moment, l'indicador (C5)de la pàgina 
inicial s'encén per recordar-vos que 
heu de descalcificar la màquina.

• La descalcificació s'ha 
interromput o no s'ha completat 
correctament
Premeu OK per continuar (vegeu 
el cap. “Descalcificació”).

• El filtre suavitzant d'aigua està 
gastat.
Procediu com s'indica al cap.  
“Canvi o eliminació del filtre”. Si ajorneu 
l'operació a un altre moment, 
l'indicador (C4) de la pàgina inicial 
s'encén per recordar-vos que heu de 
canviar o treure el filtre.

És hora de descalcificar. Escanegeu el codi 
QR si us falta solució descalcificadora. 

Esteu preparat? (~ 30 min)

SíAnul·leu

Vaja, el procés s'ha interromput

És hora de canviar el filtre d’aigua. 
Escanegeu el codi QR si us en falta. 

Esteu preparat?

Anul·leu

• Indica que heu de descalcificar la 
màquina.
Procediu com s'indica al cap. 
“Descalcificació”. 
Si ajorneu la descalcificació a un altre 
moment, l'indicador (C5)de la pàgina 
inicial s'encén per recordar-vos que 
heu de descalcificar la màquina.

És hora de descalcificar. 
Esteu preparat? (~ 30 min)

SíAnul·leu

Sí

Sí
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• L'interior de la màquina està molt 
brut.
Netegeu a fons la màquina 
tal com es descriu a l’apartat 
“Descripció de la màquina”. Si després de 
netejar la cafetera encara mostra 
el missatge, contacteu amb el 
servei d'atenció al client o un 
centre d'assistència autoritzat

Alguna cosa va malament: consulteu el 
manual d'usuari per millorar les coses

• El filtre suavitzant d'aigua està 
gastat.
Procediu com s'indica al cap.  
“Canvi o eliminació del filtre”. Si ajorneu 
l'operació a un altre moment, 
l'indicador (C4) de la pàgina inicial 
s'encén per recordar-vos que heu de 
canviar o treure el filtre.

És hora de canviar el filtre d’aigua. 
Esteu preparat?

SíAnul·leu

• El circuit hidràulic està buit
Premeu “Yes” (Sí) per omplir 
el circuit: el subministrament 
s'atura automàticament. 
Si el problema persisteix, 
comproveu que el dipòsit 
d'aigua estigui ben posat.

• Heu col·locat un filtre suavitzant 
d'aigua nou
Comproveu si heu seguit 
correctament les indicacions 
per introduir el filtre nou 
(apartat “Instal·lació del filtre” i  “Canvi o 
eliminació del filtre”).  Si el problema 
persisteix, traieu el filtre

MAX

El circuit d'aigua està buit.
Esteu preparat per omplir-lo?

Sí
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• Heu de fer almenys 3 
subministraments abans de 
canviar la regulació amb el 
“Bean Adapt”
Feu almenys 3 cafès i procediu 
a la regulació/refinament.

•  Us recorda que heu   
de canviar el filtre
Canvieu el filtre o traieu-lo 
seguint les instruccions del 
capítol “Canvi o eliminació del filtre”.

•  Un recordatori que heu   
de descalcificar la màquina.
Inicieu el programa de 
descalcificació descrit al capítol 
com més aviat “Descalcificació” 

Prepareu almenys 3 cafès abans de 
canviar

CoffeeMilk

Espresso Coffee AmericanoCappuccino

•  Us recorda que cal netejar la gerra de llet
Vegeu el capítol Neteja de la gerra de llet després de fer-la servir

•  Indica que l’estalvi d'energia està activat.
Per desactivar l'estalvi d’energia, procediu tal com s'indica a l'apartat 
“General”.
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Rivelia

• Costa treure el dipòsit d'aigua

Inclineu el dipòsit cap a fora: un cop desenganxat, és fàcil 
treure'l.

• Després de preparar el cafè, surt vapor per la part 
superior

MAX

Es tracta del vapor alliberat per la dosi de cafè utilitzada i 
eliminat automàticament al calaix del marro de la cafetera. 

Forma part del funcionament normal i correcte de la màquina.

FAQ
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• Costa inserir el recipient de grans de cafè
Assegureu-vos que el lloc on va del recipient de grans de cafè estigui 

net i no hi hagi grans. Netegeu amb el pinzell els residus de cafè.

MAX

MAX

MAX

Inseriu el recipient de grans de cafè assegurant-vos d'alinear la 
posició de desbloqueig  amb la marca a la màquina

MAX

MAX

MAX

Gireu el recipient de grans de cafè en el sentit de les agulles del 
rellotge fins que la posició de bloqueig  quedi alineada amb la 

marca a la màquina

MAX

MAX

MAX
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• El cafè no està prou calent (1)
Han passat 2-3 minuts des de l'última preparació i el circuit 
intern de la màquina s'ha refredat. És aconsellable fer una 

esbandida amb aigua calenta.
A la pàgina inicial, premeu   per entrar al menú de 

configuració:

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció 
“Esbandida” i premeu “Sí” per iniciar el subministrament. Al cap 

d'uns segons surt aigua calenta que neteja i escalfa el circuit 
intern de la màquina.

Esbandida

Sí

⇢
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• El cafè no està prou calent (2)
La temperatura programada per a la preparació del cafè és 
baixa. Seleccioneu una temperatura més alta de la manera 

següent:
A la pàgina inicial, premeu   per entrar al menú de 

configuració:

Espresso Coffee AmericanoEspresso
lungo

Desplaceu-vos per les pàgines fins a visualitzar l'opció 
“Temperatura del cafè” i premeu “Configureu” per canviar la 

temperatura.

.

Temperatura del cafè

Configureu

Seleccioneu una temperatura més alta (mitjana o màx.).

• El cafè no està prou calent (3)
Heu de descalcificar. Procediu com es mostra al capítol 

Descalcificaciói.
A continuació, comproveu que la duresa de l'aigua ajustada 

correspon a la de la vostra xarxa d'aigua (vegeu Comproveu la duresa 
de l’aigua i Configureu la duresa de l’aigua).
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• La llet té bombolles grans, surt a esquitxades del 
sortidor de llet o fa poca escuma (1)

 Llet de vaca 

Sencera
(greix > 3,5%)

✓Semidesnatada
(greix entre 1,5 i 1,8%)

Desnatada
(greix <0,5%)

Begudes vegetals

 Soja ✓

 Ametlla ✓

 Civada ✓

Utilitzeu llet de vaca o begudes vegetals a temperatura de 
nevera (al voltant dels 5 °C). 

Si no obteniu un bon resultat intenteu canviar la marca de la llet. 
Per a les begudes vegetals, us recomanem que feu servir les 

versions “Barista”.

• La llet té bombolles grans, surt a esquitxades del 
sortidor de llet o fa poca escuma (2)

Netegeu acuradament la tapa de la gerra de llet tal com s'indica 
als capítols “Neteja de la gerra de llet després de fer-la servir” i “Neteja completa de 

la gerra de llet”.
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Rivelia Dades tècniques

Tensió: 220-240 V~ 50-60 Hz màx. 10 A
Potència: 1450 W
Pressió: 1,9 MPa (19 bars)
Capacitat del dipòsit d'aigua: 1,4 l
Dimensions LlxAxA: 250x430x390 mm
Llargada del cable: 1200 mm
Pes:  11 kg
Capacitat màxima del recipient de grans de cafè: 250 g
De'Longhi es reserva el dret de modificar les característiques tècniques i 
estètiques en qualsevol moment, sense que això afecti la funcionalitat i la 
qualitat dels productes.

Consells per estalviar electricitat
• Per reduir el consum d’energia traieu la gerra de llet 

després de fer una o més begudes.
• Establiu l'apagada automàtica en 15 minuts (vegeu 

l’apartat “Apagada automàtica”);
• Activeu l'estalvi d'energia (vegeu l'apartat  “General”);
• Efectueu el cicle de descalcificació quan la màquina ho 

requereixi.
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